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В. Г. Белинский.
 Every people lives among other peoples. Usually it supports with them different connections. The result  of these connections is influencing of people on each other. If connections are steadier and longer the influence is deeper.
 The languages of contacting people also test the cross-coupling: in fact they is above all means of intercourse, mean which international connections are carried out by. The basic form of the linguistic influencing of one people on other is  borrowing of foreign words.
 Why do words from one language penetrate in other, and what ways? What takes place with words - «foreigners» in Russian? What attitude of society toward these borrowings? The desire to find answers to these questions compelled me to appeal to this theme.
 Russian people, in the process of the history had various connections with the people of whole world. The numerous foreign words adopted by Russian from other languages were the result of it.
 My work is related only to borrowings, having the English roots. It is related to that lately exactly English became a language dominating on a world arena, language, super, interest to which grows steadily.
The purpose of this work is  to study as many as possible English borrowings; to understand, with what often tied-up the use of foreign words without a necessity: with misunderstanding of their meaning or on some other reasons. It was desirable to find out as a result of research: whether it is needed to avoid foreign words only because they are foreign. And scope what loan-words must be in the vocabulary of modern man.
 Mass media, television, artistic works, became the sources of search of borrowings. The analysis of scientific articles on this theme showed that  the borrowings from English were  interesting for  linguists. There are a few variants of definitions of term «borrowing». For example: Shansky N. М.(12  )under borrowing understands «every word coming in Russian from outside, even if it on constituents to his morphemes by nothing differs from the indigenously Russian words.». Some linguists, in particular Аrystova (2) suggests to take into account not only possibility of penetration in the mother tongue of foreign word but also character of borrowing on phonetic one, phonological, morphological, graphic and other  levels. Мel'nykova A.I. (8) recommends to use the term of «anglyzm» (other term is widespread is «anglicism»)
 Large contribution to the matter of study of historical, literary and linguistic connections of Russia with England brought  Аlekseev.(1)  Yet in 1944г. a scientist pulled out the problem of study of the English-Russian linguistic contacts. On enormous actual material he showed the picture of distribution of English in Russia and Russian in England, since X\/I century, and came to conclusion, that in X\/I - X\/II centuries the mutual relations of Englishmen were with Russians, not only various but also especially durable. Linguists even counted up the common amount of borrowings from English on the extent X\/I - XX of centuries. In X\/I - X\/II centuries.- 52 words; in X\/III century - 287 words; In XIX century - 714 words; in XX century  - 1314words. Presently this process increases because of growth of socio-economic and cultural connections with the English-language countries.
 Many linguists, in particular Аrystova V.M. and  Кrysyn L. P.(2;4); citing some data about correlation of the adopted parts of speech, considers that nouns 70 - 75% is adopted on the average,  verbs - 18 - 23%, adjectives - 3 - 4%, dialects, pretexts - 0,5 - 1%. The articles and pronouns are not adopted. Tendency to adopt mainly nouns are general for many languages.
 A lot of   English words meet on the pages of works of our writers – classics.   Конюхи его были одеты английскими жокеями. ( Пушкин); Здесь высота над морем около 200 футов. (Гончаров) ; Ему вообразился богатый роскошный деревенский коттедж. ( Достоевский); Тушкевич стал рассказывать про последние гонки в Петербурге в яхт- клубе.
Chapter I.
 What are the reasons of foreign borrowings?
The principal external reason is close political, trades and economic, industrial and cultural connections between people - transmitters of languages. The most typical form  of influencing conditioned by such connections, is borrowing of word together with borrowing of thing or concept. For example, with appearance at us of such realities, as  conveyer, tanker, park, foxtrot, trust, cross-word, boiler, picnic, buffer and etc. in Russian from English entered their names.
 Other external reason of borrowing is denotation by the foreign word of some special type of objects or concepts which until then were named one Russian (or before adopted) word. For example, for denotation of the special sort of варенья (as thick homogeneous mass) began to use the English word jam.
 The inside  reasons of borrowing are partly related to external. Sometimes the meaning expressed by the Russian word can fission on two: one is designated by the Russian writing, and the second is fastened after a loan-word foreign. For an example we will take such near on sense, but not studies words of synonyms: увлечение and hobby.
 Other inside  reason of borrowing, incident to majority of languages, and in particular Russian, is tendency to replacement of the descriptive and no one word phrase to  other phrase. 
 Very often a foreign word is preferred to the native descriptive turn, if both they serve for the name of one undismembered concept. For example: the English word  a sniper  instead of « меткий стрелок», motel instead of «гостиница для автотуристов», sprint  instead of «бег на короткие дистанции».
 It is possible to name another factor which helps to borrowing of foreign words. If loan-words, which form the row united by meanings of value and morphological structure, become stronger in a language, borrowing of new foreign word similar with the words of this row, is considerably facilitated. So, in XIX century in Russian from English words were adopted: gentleman, policeman. In the end of  XIX - beginning of XX  added a sportsman, recordsman, yachtsman. The new row of words mattering of person and having the general part “man”  To this  small row began to add the new borrowings which in our days make the considerable group of nouns already pretty: businessman, congressman, crossman and some other.
Chapter II.
 All foreign vocabulary used in Russian can be subdivided on a few `groups 1) loan-words; 2) international words;  3) exotic words; 4) foreign disseminations.
 For or mastered loan-words the following signs are characteristic:
 a)
transmission by graphic and phonetic facilities of Russian. (  English tank and Russian танк)  
 b)
belonging to the certain grammatical class of words (a tank is a noun, masculine and etc.)
 c)
 definiteness of meaning.
 Because of  the structure of loan-word and its  correlation with multilingual appearance is distinguished by 3 groups of loan-words: 
 1)
words structurally consilient with foreign standards: for example, глиссер(engl. glisser), бойлер (engl. boiler), бриг (engl. brig).
 2)
words morphologically designed by the affixes of adopting language, for example: бутсы, джинсы (  boots, jeans.)
 3)
words with substitution of some part of foreign standard by the Russian element, for example: шорты ( shorts): Russian ending of plural - Ы. substitutes for the English index of plural - s.
 International words are , mainly technical and scientific terms.  The specific  of international words consists of that they do not «have a motherland»,  living source of borrowing, it is typical for most foreign words.
 Exotic words are the names of things and concepts incident to life and culture of one or another people foreign originally. Usually this name of ceremonies, customs, articles of way of life, home utensil monetary items. For example: cab is одноконный экипаж в Англии, a foot is the English linear measure. A border between borrowing words and  exotic words is historically changeable: together with borrowing and mastering of object or consuetude can accustom and his name and, thus,  exotic word  grows into a loan-word. It was so, for example, with the English words football, boxing, hockey, foxtrot and other which were originally used only for denotation of realities of not incident to Russian life.
 Foreign disseminations are words or combinations of words, transferrable on a letter and in verbal Russian speech by graphic and phonetic facilities of language - source. For example: English expression of happy end is  (счастливый  конец.)
Chapter III.
 English together with German and  Dutch began widely to penetrate to Russian from beginning of X\/III century.  It was tied-up  with reforms of Peter I. Among borrowings of that period there were a lot of  words related to the maritime business: barge, boat, brig, schooner,  cutter. Names of the articles of way of life, foods: beefsteak, grog, gin, cake, pudding, punch.
 In more late time English served by the source of borrowing of sporting terminology: football, volley-ball, tennis, boxing, boxer, match, start, finish, champion, record and other
 In the first post-revolutionary decade the new borrowings from English are small in numbers. These, for example, such words, as blooming, boston, foxtrot, sweater.
 In the end of 20th – 30th in connection with industrialization of our country in Russian from English one scientific terms technical and also names of domestic realities, terms of policy, culture and sport, began to penetrate: conveyer,  stand, safe, tanker, trolleybus, trawler, hydroplane, jazz, jumper, cocktail, sketch, service and other.
 Up to the middle of 50th the new English borrowings are small in numbers. These, for example, such words are radar, plexiglass. 
 From the second half of 50th the intensification of process of borrowing began. The most influx of the English words took place in 60 – 80th. It is not only scientific and technical terms but also words current, office workers for denotation of new things and concepts. For example: jeans, shorts,  camping , motel, laser and other.  Words unconnected with denotation of new objects and concepts are adopted also. They enter into the synonymous relationships with the Russian words. Compare: a show is зрелище, hobby is увлечение, a stewardess is бортпроводница. Considerable number of the English borrowings are in sporting terminology. For example: outsider, freestyle, bob-sled, carting and other
Chapter IV.
 And today the English borrowings make a noticeable layer in our dictionary supply. There is  nothing bad in it. In reasonable limits borrowings enrich the mother tongue. But switching on a television set or reading a newspaper, we at times are lost from plenty of new words. «Offschore», «dumping»,  «cooler», «falter», «brand», are they sound almost in every issue of news. We hear them in the streets, read in the newspapers and on the postcards.  What do these words mean and as it is correct to pronounce them? To avoid misunderstanding, vocal errors must  be known the meaning of one or another word, combination of words, expression, to know history of their origin. For example,  it was interesting to  know and  to memorize the history of the such English words, as смог (smog = smoke is «дым» + fog «туман»). Or sandwich (two built slices of bread with a butter and some appetizer between them, adopted by name of English lord which introduced into practice similar open sandwiches in England.) Not all know the history of appearance in Russian the word  О.К.,  which is often used for expression of consent, confirmations anything. It is interesting that  it appeared due to illiteracy of one high-up American which wrote on the project of document О.К., meaning all correct, that means in translation «everything correctly» (on other version all correct, that is translated as «all clear»), thus both phrases in English are wrong.
 The word of business (engl. bisiness is diligent, busy, engaged in anything) firmly accustomed in Russian. We talk: to «carry on business», to «have the business»; we distinguish «small» and «large business». Someone already prepares reason by a «businessman». English business, transforming the meaning, it began to designate not any business, and entrepreneurial activity the purpose of which there is the receipt of income or other type of the personal income. And we name the leaders of most different on the structure and legal status of enterprises businessmen and businesswomen. 
 One of the most fresh borrowings in Russian is word of brand (Engl. - brand is torch) - often it even saves the English writing. In literal translation from English of brand - a «trade mark» «point-of-sale name means». The «brend word» is shorter, brighter, and, apparently, therefore it all more frequent is used, when talk about the name, symbolism or sign which selects a commodity from the great number of other. For this reason the name of product is repeatedly used in advertising, that it went down in memory on a background the products of competitive companies. Even after changing of proprietor a firm or point-of-sale house more frequent than all reserves brand - to save the buyer.
 Term «offschore» (engl. of/off - from; sсhore is a bank, literally «out of bank», at «sea», «beyond the sea».) arose up after the Second world war and was at first used for description of governmental purchases abroad within the framework of international help to the countries of Western Europe. Term «offschore» is used also for denotation of oil production on a continental shelf (on a bank joining to dry land). In fact from exhaustion of supplies of minerals on a mainland a geological survey and oil production all anymore move in a sea. But in more wide sense economists use a term «offschore, when talk about the financial centers of business, attracting a foreign capital due to taxes and other deductions. Exactly in this meaning  this term gained a foothold in modern Russian. It appeared recently, some 10 years ago, but already is and made from its adjective is оффшорный: (оффшорный центр , оффшорная зона)
 Quite recently in Russian became active for using the word «dumping» (engl. dumpen –ронять, падать, браывать). Sounding gives out English pronunciation in him, but it is already inclined by rules of Russian, and we talk «демпинговый», that related to dumping, or, «anti-dumping» is directed against dumping. In the meaning of this term dumping is offtake at the oversea market at scienter understated prices, quite often even under level costs of production. Primary objective of dumping is victory in competitive activity, conquest of market.
 In area of computers technologies adopted and are actively used by the schoolboys of words: сканер- scanner (scan - «attentively to examine, study»). принтер - printer (print - to «print»), чат (chat is a talk, conversation, intercourse between users over the Internet real-time through a chat-site, by means of exchange by the reports collected on a keyboard). Кулер - cooler (cool - охлаждать»; ventilator for cooling of system block of computer).
 In the group of loan-words designating food stuffs, such words are noticeable: гамбургер- hamburger (ham is ветчина), чизбургер - cheeseburger (cheese is a «сыр). Sometimes there is the word of топпинг- topping (top is вершина). It serves for denotation of different additions (nuts, grated chocolate etс) which from above (from here the name) sprinkle with an ice-cream, cocktails at decoration of dish.
Among offices commodities which we all use, it is possible to meet  маркер ( to mark -отмечать),степлер - stapler (staple is a «скоба»): device for clipping the papers  with metallic staples. A little later антистеплер appeared as an  instrument deleting brackets.  It is interesting that there is no such word in English. It talks that the English word is so durable entered in Russian, that functions by its rules .
 Pretty considerable group makes borrowings designating the articles of clothes. For example:топик - top; short woman clothes intended  for overhead part of trunk. Леггинсы - leggins (leg -нога). Adaptation of this word is interesting in Russian: leggins is a plural, but by analogy with the form of plural of the Russian words (стол-столы, шкаф- шкафы ,) this word got ending - Ы. 
 Not all loan-words have synonyms in Russian, some borrowings matter lexical the already existent Russian equivalent. Narrowing of lexical meaning of word is in general characteristically for the adopted words. For example, in Russian word dog is breed of dogs, in English of dog is the name of dogs in general, as type of home animals. Penalty in Russian is 11-meter penalty blow in football, and penalty in English is punishment, fine in general. Or, for example, words killer and убийца. In English the verb to kill means to «halt existence of the both animated and inanimate objects». For example: to kill an article - «зарезать статью», to kill a plan - to «загубить план». But in Russian the derivative of killer got the meaning the «hired killer of people» (наёмный убийца людей). 
 In spite of the fact that a foreign word is passed by facilities of adopting language and acquires the independent meaning, in its look quite often «foreign» is saved are phonetic and morphological signs not characteristic for Russian. Among the characteristic signs of words of the English origin it is possible to name combination of ng at the end of root of word (for example: ring, pudding, mass meeting and etc.). Combination of dzh in a root (for example, jazz, jeans, radzha, college and etc .). However here it should be noted that combination of dzh and ng meet in the words adopted from other languages: джигит (тюрк.), джонка (кит.), стортинг(норвеж) and etc .
 In some words adopted from English, is observed vibrations in the accent: a gentleman is a gentleman, a college is a college and other
 There are words which continue to save the features of foreign pronunciation, for example, at them is absent softening of consonants before  е.: tennis, detective, beefsteak, etc.
 Analyzing the results of all chapters I can make  some conlusions: 
 1.
Because lately English became the international language of intercourse of businessmen, diplomats, politicians scientific, sportsmen and so on, the stream of borrowings increases from this language. The English words engulf all spheres of our vital functions today.
 2.
The English borrowings accustom in Russian 1) graphicly, 2) phonetic, 3) grammatically, 4) lexically. And however on some elements it is possible to know in a word, from which language it came from.
 3.
Borrowings enrich a language, make supple it more and does not hurt its originality, because the basic dictionary of language, grammatical line-up inherent to Russian, is here saved, the internal laws of linguistic development are not broken.
 4.
Most appropriately the use of the adopted vocabulary in the genres of book-literary speech and in scientific and technical literature. In speech of everyday, domestic the use of foreign words often is not caused by a necessity, especially in those cases, when the Russian words near on sense are. In the use of foreign words, similarly as well as in the use of every other linguistic units, important to observe the rule of expedience, communicative justified: that pleasantly in one style of speech, in one terms of intercourse, can appear alien in other style, in other terms of intercourse. It is not necessary to avoid foreign words only because they are foreign. How wrote N. Tolstoy “ There is  no need to say “самоподымальщик”, instead of elevator, but wherein the Russian word appears more exact, it is necessary to find it.
 5.
The use of foreign words without a necessity is almost always related to their misunderstanding, with distortion of their sense. This it is impermissible, because interferes with correct perception of meaning of speech.
 6.
As avoiding meeting with the foreign borrowings in everyday life is practically impossible, it is better to learn correctly to use them. The radiation of borrowings matters very much for development of logical thought and linguistic flair at schoolboys, for maintenance of interest to the study of foreign languages, for perception at the schoolboys of valid attitude toward world spiritual values. Twenty first century which we all stepped in, - swift. It is the century  of high technologies. Our country develops in step with time. Its future depends from our literacy and competence.
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